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KATA PENGANTAR 

 

Puji dan syukur atas kehadirat Allah SWT, Tuhan yang Maha Esa, karena-Nya 

penulis telah dapat menyelesaikan laporan Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini. Berkat 

rahmat dan karunia-Nya, penulis mampu menyusun laporan berjudul Teknik 

Penerjemahan Kata-Kata Afirmasi pada Sektor Industri Media di PT Trans Digital 

Media ini dalam keadaan sehat dan sejahtera. Laporan ini ditulis untuk memenuhi 

kewajiban penulis sebagai mahasiswa di Politeknik Negeri Jakarta yang telah 

menyelesaikan masa magang Kampus Merdeka angkatan 6 di PT Trans Digital Media 

atau lebih tepatnya Detik Network. Penulis sebagai mahasiswa Program Studi Bahasa 

Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO) telah menjalankan kurang 

lebih empat setengah bulan menjadi SEO Writer intern di Haibunda.com yang 

bernaung di bawah PT Trans Digital Media atau Detik Network, yang mana pekerjaan 

sehari-harinya berkaitan dengan beberapa mata kuliah terkait bahasa Inggris dan 

bahasa Indonesia.  

Penulis telah sukses menjalani magang di PT Trans Digital Media dan 

memperoleh berbagai pengalaman berharga terkait bagaimana bekerja secara nyata di 

perindustrian. Kelancaran proses magang hingga penyusunan laporan ini melibatkan 

sejumlah individu yang berperan penting dalam memberikan bantuan serta dukungan 

yang bermanfaat bagi penulis. Oleh karena itu, dengan segenap rasa syukur, penulis 

ingin mengucapkan terima kasih kepada: 

a) Dr. Dra. Ina Sukaesih, Dipl. TESOL, M.M., M.Hum. selaku Kepala Program Studi 

Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO); 

b) Dr. Drs. Supriatnoko, M.Hum. selaku dosen pembimbing yang telah bersedia 

mengerahkan waktu dan tenaganya untuk memberikan bimbingan kepada penulis 

dalam menyusun laporan praktik kerja lapangan ini; 

c) Gardena Puteri Ayudila selaku mentor atau pembimbing penulis selama magang 

sebagai SEO Writer di Haibunda.com atas segala bantuan dan bimbingannya 
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sehingga penulis dapat memperluas wawasan serta mengembangkan kemampuan 

praktik kerja di dunia nyata; 

d) PT Trans Digital Media/Detik Network – Haibunda.com selaku perusahaan yang 

menerima penulis sebagai pemagang untuk melaksanakan Praktik Kerja Lapangan 

atau magang Kampus Merdeka selama empat setengah bulan; 

e) Orang tua dan saudari penulis yang telah mendoakan kebaikan, mendukung 

kelancaran, serta memfasilitasi kebutuhan penulis selama menjalani magang di PT 

Trans Digital Media/Detik Network – Haibunda.com.  

Penulis menyadari bahwasanya masih terdapat banyak kesalahan dalam menyusun 

serta menulis Laporan Praktik Kerja Lapangan ini. Penulis dengan senang hati 

menerima kritik dan saran demi keberhasilan dan kesempurnaan laporan ini.  

 

Depok, Juli 2024 

 

Penulis   
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) atau magang merupakan aktivitas 

pelatihan kerja yang memungkinkan mahasiswa untuk mendapatkan 

pengalaman dan pembelajaran terkait praktik kerja nyata di perindustrian. 

Menurut Muktiani (2014), pelaksanaan magang pada bidang usaha dan industri 

tertentu merupakan aspek penting yang memengaruhi kesiapan seseorang untuk 

bekerja. Berdasarkan pemahaman tersebut, dapat diartikan bahwa PKL 

merupakan suatu program yang bertujuan untuk mempersiapkan mahasiswa 

agar mampu bekerja di perindustrian secara nyata.  

 Tujuan ini selaras dengan diterapkannya kewajiban magang terhadap 

mahasiswa di Politeknik Negeri Jakarta yang merupakan perguruan tinggi 

vokasi. Direktorat Jenderal Pendidikan Vokasi Republik Indonesia mengartikan 

vokasi sebagai perguruan tinggi yang fokus utamanya berupa praktik kerja 

sebagai penunjang keahlian di bidang studi tertentu. Oleh karena itu, penting 

bagi mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta untuk menjalani Praktik Kerja 

Lapangan atau magang sebagai bekal wawasan dan keahlian untuk menghadapi 

dunia kerja sesungguhnya di masa mendatang.  

 Penulis merupakan mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta pada Program 

Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO). 

Program studi ini berfokus pada penerjemahan teks bahasa Inggris dan bahasa 

Indonesia yang mana mahasiswanya dilatih untuk dapat menghasilkan produk 

penerjemahan yang sesuai dengan kaidah kebahasaan serta mampu 

menyampaikan pesan sesungguhnya. Untuk memenuhi kewajiban PKL, 

penulis telah menyelesaikan masa magang di PT Trans Digital Media atau Detik 

Network pada Haibunda.com sebagai SEO Writer. Posisi magang yang dijalani 
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penulis memiliki keterkaitan erat dengan bidang penerjemahan. Oleh karena 

itu, penulis menyanggupi kriteria dan persyaratan oleh Detik Network untuk 

bekerja sebagai penulis konten SEO atau Search Engine Optimization.  

 Salah satu kegiatan penerjemahan yang dilakukan selama 

melaksanakan PKL di Haibunda.com adalah membuat artikel berjudul “200 

Kata-Kata Positif untuk Diri Sendiri dalam Bahasa Inggris dan Artinya”.  Pada 

artikel tersebut, penulis menerjemahkan kata-kata afirmasi positif dari bahasa 

Inggris ke dalam bahasa Indonesia. Merangkum dari buku “The Art of Positive 

Thinking” oleh Rifcka R.N. (2021), afirmasi positif adalah suatu pernyataan 

berupa kata-kata positif dan spesifik yang ditujukan kepada diri sendiri untuk 

membuang pemikiran negatif dalam hidup seseorang. Kata-kata afirmasi positif 

dalam bahasa Inggris akrab disebut “affirmative words”, fungsinya juga berupa 

frasa atau kalimat positif untuk memberikan motivasi kepada diri seseorang. 

Teknik penerjemahan yang penulis terapkan untuk menerjemahkan kata-kata 

afirmasi positif dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia adalah teknik 

yang dikemukakan oleh Molina & Albir (2002). Teknik penerjemahan tersebut 

digunakan karena dapat mencakupi keseluruhan teks bahasa sumber (BSu) 

untuk diterjemahkan ke dalam teks bahasa sasaran (BSa).  

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) atau magang di Haibunda.com 

yang dilaksanakan oleh penulis adalah sebagai berikut: 

1) Mengembangkan konten dasar dan menuliskannya menjadi sebuah artikel 

ramah SEO sesuai kaidah bahasa Indonesia yang baik dan benar.  

2) Menerjemahkan referensi berupa artikel atau buku berbahasa Inggris untuk 

digunakan sebagai bahan atau materi penulisan artikel berbahasa Indonesia. 

3) Menerjemahkan projek artikel berupa kata-kata afirmasi positif dari bahasa 

Inggris ke dalam bahasa Indonesia yang baik dan benar.  
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1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

 Kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) atau magang ini dilaksanakan 

selama kurang lebih empat setengah bulan terhitung dari tanggal 16 Februari 

2024 hingga 30 Juni 2024. Pelaksanaan PKL atau magang ini bertempat di 

Kantor Detik Network yang beralamat di Gedung Transmedia Lantai 8, Jl. 

Kapten Tendean No.2, RT 2/RW 2, Mampang Prapatan, Kota Jakarta Selatan, 

DKI Jakarta 12790.  

1.4 Tujuan dan Manfaat 

Berdasarkan kewajiban PKL mahasiswa Bahasa Inggris untuk 

Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO), berikut merupakan tujuan dan 

manfaat pelaksanaan PKL atau magang di PT Trans Digital Media – 

Haibunda.com: 

1) Tujuan 

a) Meningkatkan kompetensi soft skill dan hard skill penulis dalam 

memproduksi artikel berbasis SEO sebagai mahasiswa yang 

berkonsentrasi terhadap kebahasaan. 

b) Meningkatkan kemampuan menerjemahkan dari bahasa Inggris ke 

bahasa Indonesia sebagai kebutuhan penulisan artikel yang informatif 

dan terpercaya. 

c) Meningkatkan kemampuan riset dan analisis dengan mengolah data-

data yang bersumber dari berbagai referensi berbahasa Inggris.  

2) Manfaat 

a) Memperoleh wawasan mengenai penulisan artikel ramah SEO yang 

sesuai dengan kaidah bahasa Indonesia. 

b) Memperoleh kemampuan melakukan penerjemahan sebagai keperluan 

pembuatan artikel berbahasa Indonesia yang bersumber dari referensi 

berbahasa Inggris.  
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c) Memperoleh pengasahan skill untuk menerjemahkan kata-kata afirmasi 

positif dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia dengan menerapkan 

teknik penerjemahan yang sesuai.   
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Berdasarkan kegiatan praktik kerja lapangan yang telah dilaksanakan 

oleh penulis, dapat disimpulkan bahwa penulis telah menyelesaikan kewajiban 

praktik kerja lapangan (PKL) pada semester enam di PT Trans Digital Media 

selama kurang lebih empat setengah bulan, mulai dari 16 Februari 2024 sampai 

dengan 30 Juni 2024. Posisi penulis selama praktik kerja lapangan adalah SEO 

Writer di Haibunda.com, perusahaan yang bernaung di bawah Detik Network. 

Tugas utama penulis adalah membuat artikel dalam bahasa Indonesia dengan 

memanfaatkan berbagai sumber atau referensi dalam bahasa Inggris. Kegiatan 

penulis sebagai SEO Writer memiliki keterkaitan erat dengan penerjemahan 

karena penulis harus dapat mengemas sumber berbahasa Inggris menjadi suatu 

artikel berbahasa Indonesia yang sesuai kaidah yang berlaku. Penulis memiliki 

salah satu projek penerjemahan selama melaksanakan kegiatan PKL di 

Haibunda.com, yaitu membuat artikel yang isinya terdapat ungkapan bahasa 

Inggris serta terjemahan bahasa Indonesianya. Teknik penerjemahan yang 

diterapkan penulis adalah teknik penerjemahan oleh Molina & Albir (2002) 

yang meliputi teknik penerjemahan adaptasi, teknik penerjemahan amplifikasi, 

teknik penerjemahan harfiah, teknik penerjemahan kesepadanan lazim, dan 

teknik penerjemahan reduksi.  

 

4.2 Saran 

 Berdasarkan hasil pelaksanaan PKL yang telah dijalani penulis, terdapat 

beberapa saran yang ditujukan kepada Program Studi BISPRO dan pembaca 

laporan PKL ini atau mahasiswa BISPRO. Berikut ini beberapa saran yang 

diharapkan penulis agar proses praktik kerja lapangan terlaksana lebih baik lagi 

di waktu mendatang.  
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1) Saran untuk Program Studi BISPRO 

Kepada pihak Program Studi BISPRO, penulis menyarankan agar 

sosialisasi dan koordinasi mengenai praktik kerja lapangan atau magang dapat 

dilakukan sejak awal atau lebih tepatnya sebelum semester enam. Berdasarkan 

pengalaman penulis, mahasiswa telah menghadapi sejumlah kendala, salah 

satunya kurangnya persiapan untuk melamar ke berbagai perusahaan. Terlebih, 

lowongan magang di bidang penerjemahan masih sangat terbatas di 

perindustrian. Penulis berharap agar pihak Program Studi BISPRO bersedia 

untuk menyediakan alternatif praktik kerja lapangan atau magang yang 

sekiranya dapat dilaksanakan oleh mahasiswa. Selain itu, penulis juga berharap 

agar ke depannya, sosialisasi mengenai konversi SKS selama melaksanakan 

praktik kerja lapangan atau magang dapat diberikan lebih jelas.  

 

2) Saran untuk Pembaca atau Mahasiswa BISPRO 

Penulis menyarankan kepada para pembaca maupun mahasiswa 

BISPRO untuk lebih giat mengasah kemampuan menerjemahkan. Tidak hanya 

itu, pemahaman dalam mengenai kaidah bahasa Indonesia yang baik juga perlu 

dikuasai agar hasil terjemahan memiliki nilai yang berkualitas. Untuk kegiatan 

praktik kerja lapangan, penulis menyarankan agar mahasiswa BISPRO dapat 

memilah posisi yang tepat sebagai penerjemah. Akan lebih baik apabila 

mahasiswa BISPRO melaksanakan praktik kerja lapangan di bidang 

penerjemahan atau bidang yang terkait dengan penerjemahan, agar ilmu yang 

selama ini dipelajari selama perkuliahan dapat diterapkan dan terus 

dikembangkan.   
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